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Santa Ageda Andria
arr. David Azurza

     Altzoko abesbatzari
       Altzo,  2021.01.09

1920. urtean Altsasun jasotako doinua. A. Donostiaren kantutegitik hartuta, 631. zenbakiarekin.
Melodia recogida en Altsasu en 1920. Extraída del Cancionero de A. Donostia con el nº 631.

Sarrera eta perkusioa moldatzairen aportazioa dira. La introducción y la percusión son aportación del arreglista. 
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1. Santa Ageda, Santa Ageda andria
    Gilza haundia jabia,
    Gilza haundia hartu ezkero
    iguzu limosenia.

1. Santa Águeda, Santa Águeda señora,
    dueña de la gran llave,
    en tomando la gran llave, 
    dadnos la limosna.
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4. Kotxien da elizaratzen,
    Urre sillan da jarraitzen
    Txokolatia hartu artian
    Ezta handikan jaikitzen.

4. Va en coche a la iglesia,
    se sienta en silla de oro, 
    y hasta tomar el chocolate
    no se levanta de ella. 
    

5. Or goyan dago iturri
    Urarek isure ekarri
    Etxe hontako nagusi jaunak
    Hamalau mila txintxarri.

5. Ahí arriba está la fuente;
    Trae el agua que mana.
    El dueño de esta casa 
    tiene catorce mil cencerros.

3. Ezkilak errepikatzen
    Jendia ser da galdetzen
    Etxe hontako etxeko-andria
    kotxien da elizaratzen

3. Las campanas están repicando,
    la gente se pregunta qué pasa.
    La señora de esta casa 
    va en coche a la iglesia
 

2. Idia edo idizko
    Urdai puzkiya lo mismo
    Urdai puzkarik ez baldin bada
    Hiru lukainka lo mismo.

2. Buey o ternero,
    o lo mismo nos da un pedazo de tocino.
    Si no hay un pedazo de tocino,
    igual nos da tres chorizos.

ca. 1'40''


